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परवीा समात होने से ठक पहले यह आदेश दया जाता है क "इस पुतक क भवयवाणी के कथना को सील न
करो।"

और उसने मुझसे कहा, इस पुतक क भवयवाणी के वचना को मुहरबंद न कर, याक समय नकट है। जो
अयायी है, वह अयायी ही बना रहे; और जो अशु है, वह अशु ही बना रहे; और जो धम है, वह धम ही
बना रहे; और जो पव है, वह पव ही बना रहे। काशतवाय 22:10, 11.

काशतवाय के पाँचव अयाय म, परमपता परमेर अपने सहासन पर वराजमान ह, और उनके हाथ म एक
पुतक है जो सात मुहरा से मुहरबंद है।

और मने सहासन पर वराजमान के दाहने हाथ म एक पुतक देखी, जो भीतर और पछली ओर लखी इ थी,
और वह सात मुहरा से मुहरबंद थी। काशतवाय 5:1.

जैसे पद एक से आरभ आ वृांत अयाय सात तक आगे बढ़ता है, हम पाते ह क यीशु, जह यदा के गो के
सह के प म दशाया गया है, वही ह जो अपने पता के हाथ से पुतक लेते ह और एक-एक करके मुहर खोलना
शु करते ह। जब वे छठ मुहर खोलते ह और उस मुहर ारा दशाए गए संदेश को तुत करते ह, तो अयाय छह
समात हो जाता है। यह एक  पर समात होता है, जो अयाय सात क ओर ले जाता है, जहाँ हम अयाय छह के
अंतम पद म उठाए गए  का उर मलता है।

याक उसके ोध का महान दन आ गया है; और कौन थर रह सकेगा? काशतवाय 6:17.

अयाय सात म एक लाख चवालीस हज़ार और 'बत बड़ी भीड़' का परचय दया गया है। अयाय सात म परमेर
के लोगा के तुत होने के बाद, हम देखते ह क मुहरा म से सातव और अंतम मुहर हटाइ जा रही है।
काशतवाय क पुतक म इसके अतरत मुहरबंद क गइ केवल एक ही और भवयवाणी है—अयाय दस क
'सात गजनाएँ'। सरल बात यह है क काशतवाय क पुतक म जो एकमा भवयवाणी मुहरबंद है और जसे
परख का समय समात होने से पहले खोला जा सकता है, वह 'सात गजनाएँ' है।

कइ वषा से, बक दशका से, Future for America ने यह प कया है क "सात गजनाएँ" या दशाती ह।
"सात गजनाएँ" 11 अगत, 1840 से 22 अटूबर, 1844 तक मलराइट आंदोलन के इतहास का तनधव
करती ह। बहन हाइट इस तय क पु करती ह और यह भी जोड़ती ह क "सात गजनाएँ" "भवय क वे घटनाएँ
जो अपने म म कट क जाएँगी" का भी तनधव करती ह। जो लोग इन भवयवाणी संबंधी वातवकताआ
से अपरचत ह, उनके लए इन तया का वतृत तुतीकरण "हबकूक क तालकाएँ" म पाया जा सकता है।

सात गजन के वषय म जो सय अतीत म तुत कया गया था, वह अब भी सय है; परंतु इस वष अगत से भु ने
इन वषया पर अपना हाथ हटा लया है और अधक समझ कट इ है। हम काशतवाय के दसव अयाय से
आरभ करगे, फर इस अयाय पर सटर वाइट क टपणी पर वचार करगे। यह करने से पहले, हम दो एसेे बआ
क पहचान करनी है जो सात गजन के वचार से संबंधत नह ह।

पहला ब यह है क सात गजनाआ का जो सय अब कट आ है, उसक पहचान करने के लए, सात गजनाएँ जो
कुछ भी तनधव करती ह उसे अपनी जगह पर थापत करने हेतु सय क कइ धाराआ क आवयकता है।



यहाँ—म ाथना करता ँ—संता का धैय है। इससे जुड़ा सरा ब यह है क इन लेखा क ऑडयो तुत तैयार
करने वाला ोाम उसके पढ़ने और बोलने के समय क एक सीमा रखता है। येक लेख को उसी समय-सीमा के
भीतर समाना होगा। इस अययन क शुआत से ही म आपको सूचत कर रहा ँ क सात गजनाआ ारा तुत
सय को थापत करने के लए कुछ लेखा क आवयकता पड़ेगी। अब अयाय दस पर आते ह।

और मने एक और बल वगत को वग से उतरते देखा, जो मेघ से आादत था; और उसके सर पर
इंधनुष था, और उसका मुख मानो सूय के समान था, और उसके पाँव अन के तभा के समान थे। और उसके
हाथ म एक छोटी पुतक खुली इ थी; और उसने अपना दाहना पाँव समु पर, और बायाँ पाँव पृवी पर रखा,
और ऊँची आवाज़ से पुकारा, जैसे सह गजता है; और जब वह पुकार चुका, तो साता गजना ने अपनी वाणी
कट क। और जब साता गजना ने अपनी वाणी कट क, तो म लखने ही वाला था; तभी मने वग से एक
आवाज़ सुनी जो मुझसे कहती थी, जो बात साता गजना ने कही ह, उह मुहरबंद कर दे, और उह न लखना।
और जो वगत मने समु और पृवी पर खड़ा देखा था, उसने अपना हाथ वग क ओर उठाया, और उसक
शपथ खाइ जो युगानुयुग जीवत रहता है, जसने वग और जो कुछ उसम है, और पृवी और जो कुछ उसम है,
और समु और जो कुछ उसम है, बनाया, क अब समय और न रहेगा; परतु सातव वगत क वाणी के दना
म, जब वह वन करना आरभ करेगा, तो परमेर का भेद पूरा हो जाएगा, जैसा उसने अपने दासा
भवयताआ को घोषत कया है। और जो आवाज़ मने वग से सुनी थी, उसने फर मुझसे कहा, जा, और
उस वगत के हाथ म, जो समु और पृवी पर खड़ा है, खुली इ छोटी पुतक ले ले। तब म वगत के पास
गया और उससे कहा, मुझे वह छोटी पुतक दे। और उसने मुझसे कहा, इसे ले, और खा ले; यह तेरे पेट म
कड़वाहट करेगी, पर तेरे मुहँ म मधु के समान मीठ होगी। तब मने वगत के हाथ से वह छोटी पुतक ली, और
उसे खा लया; और वह मेरे मुहँ म मधु के समान मीठ थी; और जैसे ही मने उसे खा लया, मेरा पेट कड़वा हो
गया। और उसने मुझसे कहा, तुझे बत से लोगा, और जातया, और भाषाआ, और राजाआ के सामने फर
भवयाणी करनी होगी। काशतवाय 10:1-11.

दसव अयाय पर टपणी करते ए, बहन हाइट कहती ह:

यूहा को नदश देने वाला वह बलवान वगत कोइ और नह, बक वयं यीशु मसीह थे। समु पर अपना
दाहना पैर और सूखी भूम पर अपना बायाँ पैर रखना यह दशाता है क शैतान के साथ महान संघष के समापन
या म वह कौन-सी भूमका नभा रहे ह। यह थत संपूण पृवी पर उनके सवाच सामय और अधकार का
ोतक है। यह संघष युग दर युग अधक बल और अधक ढ़ होता गया था, और एसेा ही होता रहेगा, उन
समापन या तक जब अंधकार क शतया क कुशल चाल अपनी चरमसीमा पर पचँ जाएँगी। शैतान, 
मनुया के साथ मलकर, समूचे संसार और उन कलीसयाआ को धोखा देगा जो सय का ेम वीकार नह
करत। परतु वह बलवान वगत यान क माँग करता है। वह ऊँचे वर म पुकारता है। वह अपनी वाणी क
सामय और अधकार उन लोगा को दखाने वाला है जहाने सय का वरोध करने के लए शैतान के साथ हाथ
मला लया है।

इन सात गजना के अपनी वाणी उचारत करने के बाद, लघु पुतक के वषय म दानयेल क भाँत यूहा को
यह आा मलती है: 'जो बात उन सात गजना ने कही ह, उह मुहरबंद कर दे।' ये भावी घटनाआ से संबंधत ह,
जो अपने म म कट हागी। दना के अंत म दानयेल अपने भाग के लए खड़ा होगा। यूहा लघु पुतक को
मुहर खुली इ देखता है। तब संसार को दए जाने वाले थम, तीय और तृतीय वगता के संदेशा म दानयेल
क भवयवाणया का उचत थान होता है। लघु पुतक क मुहर का खुलना समय-संबंधी संदेश था।

दानयेल और काशतवाय क पुतक  एक ह। एक भवयवाणी है, सरी कटीकरण है; एक मुहरबंद
पुतक है, सरी खुली इ पुतक है। यूहा ने वे भेद सुने जो गजनाआ ने उचारत कए, परतु उसे उह न
लखने क आा दी गइ।



"यूहा को दी गइ वशेष योत, जो सात गजना म त क गइ थी, उन घटनाआ क एक परेखा थी जो
थम और तीय वगता के संदेशा के अंतगत घटत होने वाली थ। लोगा के लए इन बाता को जानना उचत
नह था, याक उनके वास क परीा होना आवयक था। परमेर क वथा म अयंत अुत और उत
सय चारत कए जाने थे। थम और तीय वगता के संदेशा का चार कया जाना था, परंतु जब तक ये
संदेश अपना वश काय न कर ल, तब तक आगे का कोइ काश कट नह कया जाना था। यह उस वगत
ारा दशाया गया है जो एक पाँव समु पर रखे खड़ा है, और अयंत गंभीर शपथ के साथ यह घोषणा करता है
क समय अब और नह रहेगा।" सेवथ-डे एडवटट बाइबल कमटरी, खंड 7, 971.

जो “शतशाली वगत” 11 अगत, 1840 को उतरा था, वह मसीह थे, और उनके हाथ म एक संदेश था जसे
योहन को खाने के लए कहा गया था। जो योहन ने खाया वह एक संदेश था, पर वह प प से एसेा संदेश था जसे
संसार के लए नह, वरन् परमेर के लोगा के लए ले जाना था। इस खंड म यह पहचानना महवपूण है क लत
ोता कौन ह, याक यप मसीह 11 अगत, 1840 को उतरे, जो थम वगत के संदेश के सशतकरण को
चत करता है और इस कार यह इंगत करता है क थम वगत का संदेश कब सारे संसार म पचँाया जाएगा,
फर भी वह छोटी पुतक जसे योहन को खाना था, यह बता रही है क कब ोटेटटवाद ने नेतृव क बागडोर
मलराइटा को साप दी। जब मसीह छोटी पुतक के साथ उतरे, तब वे मभूम क कलीसया के साथ अपने
वाचा-संबंध का समापन कर रहे थे और साथ ही मलराइट लोगा क पहचान अपने नये चुने ए वाचा-जन के प म
कर रहे थे। मलराइट एसेे लोग थे जो पहले परमेर के लोग नह थे। भवयता कभी एक-सरे का वरोध नह
करते।

और उसने मुझ से कहा, हे मनुय के पु, अपने पांवा पर खड़ा हो, तब म तुझ से बात कँगा। तब जब वह मुझ
से बोल रहा था, आमा मुझ म समा गइ, और उसने मुझे मेरे पांवा पर खड़ा कर दया, और म उस को सुनने लगा
जो मुझ से बोल रहा था। और उसने मुझ से कहा, हे मनुय के पु, म तुझे इाएल क सताना के पास, उस
वोही जात के पास भेजता ,ँ जसने मुझ से वोह कया है; वे और उनके पतरा ने आज तक मेरे व
अपराध कया है। याक वे नलज बालक और कठोरदय ह। म तुझे उनके पास भेजता ,ँ और तू उनसे
कहना, “यहोवा परमेर यू ँकहता है।” और वे चाहे सुन, चाहे न सुन (याक वे वोही घराना ह), तौभी वे
जानगे क उनके बीच एक नबी रहा है। और तू, हे मनुय के पु, उनसे मत डर, न उनके वचना से डर; चाहे काँटे
और झाड़याँ तेरे संग हा, और तू बुआ के बीच रहता हो; उनके वचना से मत डर, न उनके चेहरा से घबरा,
यप वे वोही घराना ह। और तू उह मेरे वचन कहेगा, चाहे वे सुन, चाहे न सुन; याक वे अत वोही ह।
परतु तू, हे मनुय के पु, जो म तुझ से कहता ,ँ उसे सुन; उस वोही घराने के समान तू वोही न बन; अपना
मुहँ खोल, और जो म तुझे देता  ँउसे खा। तब मने देखा, या देखता  ँक एक हाथ मेरी ओर बढ़ाया गया; और
देखो, उसम एक पुतक का चमप था। उसने उसे मेरे सामने फैलाया; और वह भीतर और बाहर लखी इ थी;
और उसम वलाप, शोक, और हाय लखे थे। फर उसने मुझ से कहा, हे मनुय के पु, जो कुछ तुझे मले उसे
खा; इस चमप को खा, और जा कर इाएल के घराने से बात कर। तब मने अपना मुहँ खोला, और उसने मुझे
वह चमप खलाया। और उसने मुझ से कहा, हे मनुय के पु, अपना पेट भर कर खा, और जो चमप म तुझे
देता  ँउससे अपनी अंतड़या को भर ले। तब म ने उसे खाया; और वह मेरे मुहँ म मधु के समान मीठा था। और
उसने मुझ से कहा, हे मनुय के पु, जा, इाएल के घराने के पास जा, और मेरे वचना से उनसे बात कर।
याक तुझे कसी अपरचत वाणी और कठन भाषा वाली जा के पास नह, परतु इाएल के घराने के पास
भेजा गया है; न बत-सी एसेी जातया के पास, जनक वाणी अपरचत और भाषा कठन है, जनके वचन तू
समझ नह सकता; वातव म, यद म तुझे उनके पास भेजता, तो वे तेरी सुनते। परतु इाएल का घराना तेरी न
सुनेगा, याक वे मेरी भी न सुनते; याक इाएल का सारा घराना ढीठ और कठोरदय है। देख, मने तेरा मुख
उनके मुखा के व ढ़ कया है, और तेरे ललाट को उनके ललाट के व ढ़ कया है। मने तेरे ललाट को
चकमक से भी कठोर कया है; उनसे मत डर, न उनके चेहरा से घबरा, यप वे वोही घराना ह। फर उसने
मुझ से कहा, हे मनुय के पु, जो सब वचन म तुझ से कगँा, उह अपने मन म रख और अपने काना से सुन।
यहेजकेल 2:1-3:10.



जब मसीह वह छोटी पुतक लेकर उतरे, जसे यूहा ने लया और खा लया, तो वह उसके 'मुंह म शहद जैसी
मठास' थी। ा यूहा और यहेजकेल, दोना ने मसीह के 'हाथ' से एक संदेश लया। यहेजकेल—और इसलए
यूहा भी—के पास 'इाएल के घराने' के लए संदेश था, इाएल के बाहर वाला के लए नह। यद इाएल के
बाहर के लोग यह संदेश सुनते, तो वे उसे वीकार कर लेते, परतु इाएल नह; याक इाएल का 'सारा घराना'
'धृ और कठोर-दय' है। इाएल का पूरा घराना (सारा घराना) पूणतः वोही था। 1840 म इाएल को
काशतवाय अयाय दस म जंगल म कलीसया के प म दशाया गया था। उहाने अपने परख के समय का याला
भर दया था।

यप इाएल उस संदेश को नह सुनेगा, फर भी भवयता को उह छोटी पुतक का संदेश पचँाने क आा दी
गइ, ताक पहले वगत के काश को अवीकार करने के लए उह उरदायी ठहराया जा सके। याय क पुतका
म, 'उनके बीच' रहे 'भवयता' का संदेश सुनने से इनकार करने के लए उह उरदायी ठहराया जाना था।
भवयता को अवीकार करना उस संदेश को अवीकार करना है जो वगत गएल ने भवयता को दया
था; और गएल ने वह संदेश वयं मसीह से ात कया था, जहाने उसे पता से ात कया था। जब मसीह अपने
हाथ म छोटी पुतक का संदेश लेकर उतरे, तो वह उनके बपतमा के समय पव आमा के उतरने के समानांतर था।
उसका पूवचण मूसा ारा जलती इ झाड़ी के पास कया गया था, और वही मागचह हर सुधार आंदोलन म
वमान है।

पृवी पर परमेर का काय येक महान सुधार या धामक आंदोलन म युग से युग तक एक उलेखनीय समानता
तुत करता है। मनुया के साथ परमेर के वहार के सांत सदैव समान रहे ह। वतमान के महवपूण
आंदोलना के अतीत म समानांतर मलते ह, और पूव युगा म कलीसया के अनुभवा म हमारे समय के लए
अयंत मूयवान पाठ नहत ह। महान ववाद, 343.

11 अगत, 1840 को उमानी भुव का पतन (जब यूहा और यहेजकेल ने उस छोटी पुतक को खाया जो मसीह
के "हाथ" म थी) 1798 म "अंत का समय" पर "आए" पहले वगत के संदेश के "सशतीकरण" को चत
करता है। इसे मलरवादया के मुख भवयसूचक नयम; "एक दन के लए एक वष" सांत क पु ारा
"सशत" कया गया। तब मसीह ने, जैसा क उहाने अपने बपतमा के समय कया था, मलरवादी मंदर क नव
थापत करना शु कया।

नाथानएल का डगमगाता वास अब ढ़ हो गया, और उसने उर देकर कहा, 'रबी, आप परमेर के पु ह;
आप इाएल के राजा ह।' यीशु ने उर देकर उससे कहा, 'या इस कारण क मने तुमसे कहा क मने तुह
अंजीर के पेड़ के नीचे देखा था, तुम वास करते हो? तुम इससे भी बड़ी बात देखोगे।' और उसने उससे कहा,
'म तुमसे सच-सच कहता ,ँ आगे चलकर तुम सब वग को खुला देखोगे, और परमेर के वगता को मनुय
के पु पर ऊपर चढ़ते और नीचे उतरते देखोगे।'

इह पहले कुछ शया के मायम से तगत यास से इसाइ कलीसया क नव रखी जा रही थी। जॉन ने
पहले अपने दो शया को मसीह क ओर नदशत कया। फर इनम से एक अपने भाइ को ढँूढ़ता है और उसे
मसीह के पास ले आता है। तब वह फ़लप को अपने पीछे चलने के लए बुलाता है, और वह नाथनेल क खोज
म नकल पड़ता है। परट ऑफ ॉफ़ेसी, वॉयूम 2, 66.

जब मसीह 11 अगत, 1840 को अपने हाथ म खुली इ छोटी पुतक लेकर उतरे, तो उसका पूवचण मसीह के
पृवी पर के इतहास के सुधार आंदोलन म पहले ही कया गया था, याक हर सुधार आंदोलन म वही मागच होते
ह। मूसा और जस सुधार आंदोलन का उहाने नेतृव कया, उसम भी वही मागच थे। जलती झाड़ी पर मूसा का
अनुभव मसीह के बपतमा के समय पव आमा के उतरने का तीक था; वही आगे चलकर 1840 का तीक
बना, और 1840 आगे चलकर 11 सतंबर, 2001 का तीक है, जब काशतवाय अयाय अठारह का
शतशाली वगत उतरा।



पहले वगत के संदेश के "आगमन", सरे वगत के संदेश के "आगमन" और तीसरे वगत के संदेश के
"आगमन"—इन सबका तनधव वगत करते ह। पहले वगत के हाथ म एक छोटी पुतका है, सरे के हाथ
म एक लखत दतावेज़ था, और तीसरे के हाथ म एक चमप था। दो या तीन क गवाही पर एक सय थापत होता
है। तीना वगत, चाहे अपने आगमन पर हा या सशत कए जाने पर, अपने हाथ म एक संदेश लए ए ह।

यूहा और यहेजकेल उन लोगा का तनधव करते ह जहाने उस समय संदेश खाया जब थम वगत का संदेश
'सशत' आ था; यह 1798 म जब थम वगत का संदेश 'आया' था, उस समय से भ एक एेतहासक मील
का पथर है।

कसी संदेश के "आगमन" और उसके "सशतकरण" के बीच का अंतर अयंत महवपूण भेद है, जस पर यान
देना चाहए। ननलखत अंश पर वचार करते समय यान द क पहले वगत का उेय काशतवाय अठारह म
उस वगत के उेय के समान है, जो अपनी महमा से पृवी को काशत करता है। यह भी यान रख क येक
संदेश एक वभाजन उप करता है, जससे उपासका क दो ेणयाँ बनती ह।

मुझे यह दखाया गया क पृवी पर जो काय चल रहा था, उसम समत वग ने कतनी गहन च ली थी। यीशु ने
एक परामी वगत [पहला वगत] को नयुत कया क वह नीचे उतरकर पृवी के नवासया को चेतावनी
दे क वे उसके सरे कट होने के लए तैयार हा। जब वह वगत वग म यीशु क उपथत से थान कया,
तो उसके आगे अयत उवल और महमामय काश चला। मुझे बताया गया क उसका उेय अपनी महमा
से पृवी को काशमान करना और मनुया को परमेर के आने वाले ोध के वषय म चेतावनी देना था। बता
ने उस काश को हण कया। इनम से कुछ अयत गंभीर तीत ए, जबक अय आनदत और वभोर थे।
जहाने भी काश को हण कया, उहाने अपना मुख वग क ओर कया और परमेर क महमा क। यप
वह सब पर उँडेला गया, तथाप कुछ केवल उसके भाव म आए, पर उसे दय से वीकार नह कया। बत से
लोग अयत ोध से भर गए। धमगु और लोग ा के साथ मल गए और उस परामी वगत ारा उँडेला
गया काश का डटकर वरोध कया। परतु जन सब ने उसे वीकार कया, वे संसार से अलग हो गए और
आपस म घन प से एक हो गए।

शैतान और उसके वगत जतने अधक से अधक लोगा का यान काश से हटाने के यास म तपरता से लगे
ए थे। जहाने उसे अवीकार कया, वे अंधकार म छोड़ दए गए। मने देखा क परमेर का वगत बड़े
मनोयोग से उन लोगा पर नज़र रखे ए था जो अपने को उसके लोग कहते थे, ताक जब उनके सामने वगय
मूल का संदेश तुत कया जाए, तब वे जो चर वकसत कर, उसे वह दज करे। और जब बत से लोग, जो
यीशु से ेम का दावा करते थे, तरकार, उपहास और घृणा के साथ उस वगय संदेश से मुहँ मोड़ लया, तब
हाथ म चमप लए एक वगत ने वह लजाजनक अभलेख दज कया। समत वग इस बात से ोभ से भर
गया क यीशु को उसके कहे जाने वाले अनुयायया ने इस कार उपेत कया।

मने वासया क नराशा देखी, याक वे अपने भु को अपेत समय पर न देख सके। परमेर का उेय
यह था क वह भवय को छपाए और अपने लोगा को नणय के ब तक ले आए। मसीह के आगमन के
नत समय का चार कए बना, परमेर ारा ठहराया गया काय पूरा नह आ होता। शैतान बता को इस
ओर ले जा रहा था क वे याय और अनुह-काल के अंत से संबंधत महान घटनाआ को बत र भवय म
देख। यह आवयक था क लोगा को इस थत म लाया जाए क वे वतमान तैयारी के लए पूरे मन से यन
कर।

समय बीतने पर, जहाने वगत का काश पूरी तरह हण नह कया था, वे उन लोगा के साथ मल गए
जहाने उस संदेश का तरकार कया था, और वे नराश लोगा पर उपहास के साथ टूट पड़े। वगता ने मसीह
के नामधारी अनुयायया क थत पर यान दया। नत समय के बीत जाने ने उह परखा और स कर
दया, और बत से लोग तराजू म तौले जाने पर कम पाए गए। वे जोर-शोर से अपने को इसाइ बताते रहे, फर
भी लगभग हर बात म मसीह का अनुसरण करने म असफल रहे। यीशु के नामधारी अनुयायया क एेसी अवथा



पर शैतान उलसत आ।

वह उह अपने जाल म फंसा चुका था। उसने अधकांश को सीधी राह छोड़कर भटका दया था, और वे वग तक
पचँने के लए कसी और राते से चढ़ने क कोशश कर रहे थे। वगता ने देखा क शु और पव लोग
सयोन म पापया और संसार-ेमी कपटया के साथ घुल-मल गए ह। उहाने यीशु के सचे चेला क रा क
थी; परतु  लोग पवा को भावत कर रहे थे। जनके दय यीशु को देखने क ती लालसा से जल रहे थे,
उह वयं को उनके भाइ कहलाने वाला ने उसके आगमन के बारे म बोलने से रोक दया। वगता ने इस य
को देखा और उन शेष लोगा के त सहानुभूत त क जो अपने भु के कट होने से ेम करते थे।

एक अय परामी वगत [तीय वगत] को पृवी पर उतरने के लए नयुत कया गया। यीशु ने उसके
हाथ म एक लखत संदेश रखा, और जैसे ही वह पृवी पर आया, उसने पुकारा, 'बाबुल गर गया, गर गया।'
तब मने नराश जना को फर वग क ओर अपनी आखँ उठाते देखा; वे अपने भु के गट होने को वास और
आशा से नहार रहे थे। परतु बत-से लोग मानो सोए ए हा, एसेी जड़-सी अवथा म तीत होते थे; फर भी
मुझे उनके चेहरा पर गहरे शोक क रेखाएँ दखाइ देती थ। नराश जना ने शाा से समझा क वे वलंब के
समय म ह, और क उह दशन क पूत के लए धैयपूवक तीा करनी चाहए। वही माण जसने उह 1843
म अपने भु क बाट जोहने के लए ेरत कया था, 1844 म भी उसक अपेा करने के लए ेरत करता
रहा। तथाप मने देखा क अधकांश म वह उसाह नह रहा जो 1843 म उनके वास क वशेषता था। उनक
नराशा ने उनके वास को शथल कर दया था।

जब परमेर क जा सरे वगत क पुकार म एकजुट इ, तो वगय सेना ने इस संदेश के भाव को अयंत
गहन च से देखा। उहाने देखा क बत से लोग, जो मसीही नाम धारण करते थे, तरकार और उपहास के
साथ उन पर पलट पड़े जो नराश ए थे। जब ठा करने वाले हाठा से ये शद नकले, 'तुम अभी तक ऊपर नह
गए!' तो एक वगत ने उह लख लया। वगत ने कहा, 'वे परमेर का उपहास करते ह।' मेरा यान ाचीन
काल म कए गए एक समान पाप क ओर दलाया गया। एलयाह वग म उठा लए गए थे, और उनक चादर
एलीशा पर गर पड़ी थी। तब  युवक, जहाने अपने माता-पता से परमेर के जन का तरकार करना सीखा
था, एलीशा के पीछे हो लए और ठा करते ए चलाए, 'ऊपर चला जा, हे गंजे; ऊपर चला जा, हे गंजे।' इस
कार उसके सेवक का अपमान करके उहाने परमेर का अपमान कया और वह उसी समय अपनी सज़ा
पाइ। इसी कार, जहाने पव जना के ऊपर उठाए जाने के वचार का उपहास और ठा कया है, उन पर
परमेर का कोप आएगा, और उह यह महसूस कराया जाएगा क अपने रचयता के साथ खलवाड़ करना कोइ
हक बात नह है।

यीशु ने अय वगता को आदेश दया क वे शी उड़कर उसके लोगा के मुरझाते ए वास को पुनजवत
और सुढ़ कर तथा उह सरे वगत के संदेश और वग म शी होने वाले महवपूण कदम को समझने के लए
तैयार कर। मने देखा क इन वगता ने यीशु से महान शत और काश ात कया और अपने आदेश को पूरा
करने, अथात सरे वगत क उसके काय म सहायता करने के लए, शीता से पृवी पर उड़ आए। जब
वगत पुकार उठे, ‘देखो, हा आ रहा है; उससे मलने नकलो,’ तब परमेर के लोगा पर एक महान काश
चमका। फर मने देखा क ये नराश लोग उठ खड़े ए और सरे वगत के साथ सामंजय म यह घोषणा क,
‘देखो, हा आ रहा है; उससे मलने नकलो।’ वगता का काश हर जगह के अंधकार को भेद गया। शैतान
और उसके वगता ने इस काश के फैलने और अपना नयत भाव डालने से रोकने का यास कया। वे वग
से आए वगता का वरोध करते ए उनसे कहते थे क परमेर ने लोगा को धोखा दया है, और यह क अपने
सारे काश और शत के होते ए भी वे संसार को यह वास नह दला सकते क मसीह आ रहा है। परतु,
यप शैतान ने माग रोकने और लोगा के मना को काश से हटाने का भरसक यास कया, फर भी परमेर के
वगत अपना काय करते रहे....

"जब पव थान म यीशु क सेवकाइ समात इ और वह परमपव थान म वेश कर गया और उस सक
के सामने खड़ा आ जसम परमेर क वथा थी, तब उसने संसार के लए तीसरा संदेश लेकर एक और



परामी वगत भेजा। वगत के हाथ म एक चमप रखा गया, और जब वह सामथ और महमा के साथ
पृवी पर उतरा, तो उसने मनुय तक कभी पँचाइ गइ सबसे भयानक धमक के साथ एक भयावह चेतावनी
सुनाइ। यह संदेश परमेर क सताना को उनके आगे आने वाली परीा और था क घड़ी दखाकर उह
सतक करने के लए था। वगत ने कहा, 'उह पशु और उसक तमा के साथ सीधे टकराव म लाया जाएगा।
उनके लए अनत जीवन क एकमा आशा यह है क वे ढ़ बने रह। यप उनका जीवन दाँव पर होगा, उह
सय को ढ़ता से थामे रखना होगा।' तीसरा वगत अपना संदेश इस कार समात करता है: 'यहाँ पव जना
का धैय है: यहाँ वे ह जो परमेर क आाआ को मानते ह और यीशु पर वास रखते ह।' जब उसने ये वचन
दोहराए, तो उसने वगय पवथान क ओर संकेत कया। जो इस संदेश को अपनाते ह, उन सबके मन
परमपव थान क ओर नदशत कए जाते ह, जहाँ यीशु सक के सामने खड़ा है और उन सबके लए अपनी
अंतम मयथता कर रहा है जनके लए दया अभी भी ठहरी इ है, और उनके लए भी जहाने अानवश
परमेर क वथा का उलंघन कया है। यह ाय धम मृतका के लए भी और धम जीवता के लए भी
कया जाता है। इसम वे सब समलत ह जो मसीह पर भरोसा रखते ए मर गए, परतु परमेर क आाआ
पर काश न पाने के कारण उनक वधया का उलंघन करते ए अानवश पाप कर बैठे।" ारंभक लेखन,
245-254.

उसी पुतक म कुछ पृ आगे, अभी जन अवधारणाआ का उलेख कया गया है, उह को संबोधत करते ए,
सटर हाइट यह इंगत करती ह क मलराइट इतहास म तीन संदेशा के अवीकार का तप मसीह के इतहास
म मलता है। वहाँ वह दो गवाह तुत करती ह, जो एक गतशील परीा-या का संकेत देते ह, जसम अगले
परीण तक बढ़ने के लए येक परीा म वजय आवयक होती है।

मने एक एसेे समूह को देखा जो सतक  और ढ़ खड़ा था, और उन लोगा को तनक भी समथन नह दे रहा था जो
समुदाय के थापत वास को डगमगाने का यन करते. परमेर ने उन पर सता से  क. मुझे तीन
पायदान दखाए गए—पहले, सरे और तीसरे वगता के संदेश. मेरे साथ रहने वाले वगत ने कहा, “हाय उस
पर जो इन संदेशा के कसी पथर को भी हलाए या कसी कल को भी छेड़े. इन संदेशा क सची समझ अयंत
महवपूण है. आमाआ का भाय इस बात पर टका है क इह कस कार हण कया जाता है.” मुझे फर से
इन संदेशा के मायम से ले जाया गया, और मने देखा क परमेर क जा ने अपना अनुभव कतनी भारी
कमत चुका कर ात कया था. वह बत :ख और कठोर संघष के ारा ात आ था. परमेर ने उह
कदम-दर-कदम असर कया, यहाँ तक क उसने उह एक ठोस, अचल मंच पर खड़ा कर दया. मने देखा क
कुछ त उस मंच के पास आए और नव क जाँच क. कुछ ने आनद के साथ तुरंत उस पर कदम रखा.
सरा ने नव म दोष ढँूढ़ना शु कया. वे चाहते थे क सुधार कए जाएँ, तब मंच अधक पूण होगा और लोग
बत अधक स हागे. कुछ लोग उसे परखने के लए मंच से उतर गए और घोषत कया क इसक नव गलत
ढंग से डाली गइ है. परतु मने देखा क लगभग सब उस मंच पर ढ़तापूवक खड़े रहे और जहाने उतर गए थे
उह अपनी शकायत बंद करने के लए समझाया; याक परमेर धान शपी था, और वे उसी के व लड़
रहे थे. उहाने परमेर के अतु काया का वणन कया, जहाने उह उस ढ़ मंच तक पचँा दया था, और
मलकर अपनी आखँ वग क ओर उठाइ और ऊँचे वर से परमेर क महमा क. इसका भाव उन म से कुछ
पर पड़ा जहाने शकायत क थी और मंच छोड़ दया था, और वे न मुख-भाव के साथ फर से उस पर चढ़
गए.

मेरा यान मसीह के थम आगमन क घोषणा क ओर वापस दलाया गया। यूहा को एलयाह क आमा और
शत म [थम वगत के संदेश का तप] यीशु का माग तैयार करने के लए भेजा गया। जहाने यूहा क
गवाही को अवीकार कया, वे यीशु क शाआ से लाभावत नह ए [तीय वगत के संदेश का तप]।
उस संदेश के त उनका वरोध, जो उसके आने क पूवसूचना देता था, उह एेसी थत म ले आया जहाँ वे यह
क वह मसीहा है, इसके सबसे बल माण भी आसानी से हण न कर सके। शैतान ने उन लोगा को, जहाने
यूहा के संदेश को ठुकरा दया था, और आगे बढ़ाया—क वे मसीह को अवीकार कर और उसे ूस पर चढ़ाएँ
[तृतीय वगत के संदेश का तप]। एेसा करते ए उहाने अपने आप को एेसी दशा म ला खड़ा कया क वे



पतेकुत के दन का आशीवाद [काशतवाय अयाय अठारह के वगत का तप] ात न कर सके, जो
उह वगय पवथान म वेश का माग सखाता। मंदर के परदे का फटना यह दशाता था क यदी बलदाना
और वध-वधाना को अब और वीकार नह कया जाएगा। महान बलदान तुत कया जा चुका था और
वीकार भी कर लया गया था, और पव आमा, जो पतेकुत के दन उतरा था, ने चेला के मना को थलीय
पवथान से वगय पवथान क ओर ले गया, जहाँ यीशु अपने ही ल के ारा वेश कर चुका था, ताक
वह अपने चेला पर अपने ाय के लाभ उंडेले। परतु यदी पूण अंधकार म छोड़ दए गए। उार क योजना
के वषय म जो काश उह मल सकता था, वह सब उहाने खो दया, और फर भी वे अपने नफल बलदाना
और भटा पर भरोसा करते रहे। वगय पवथान ने थलीय का थान ले लया था, फर भी उह इस परवतन
का ान न था। इसलए वे पव थान म मसीह क मयथता से कोइ लाभ नह उठा सके।

"बत-से लोग मसीह को अवीकार करने और उह ूस पर चढ़ाने म यदया के आचरण को भय के साथ
देखते ह; और जब वे उनके शमनाक वहार का इतहास पढ़ते ह, तो वे सोचते ह क वे उनसे ेम करते ह,
और पतरस क तरह उह इनकार नह करते, या यदया क तरह उह ूस पर नह चढ़ाते। परतु जो परमेर
सबके दया को पढ़ता है, उसने यीशु के त उस ेम क परीा ली जसका वे महसूस करने का दावा करते थे।
समत वग ने पहले वगत के संदेश के वागत को अयंत गहरी च से देखा। परतु बत-से लोग जो यीशु से
ेम का दावा करते थे और ूस क कहानी पढ़ते समय आसँू बहाते थे, उहाने उसके आने के शुभ समाचार का
उपहास कया। संदेश को आनद से हण करने के बजाय, उहाने उसे म घोषत कया। उहाने उन लोगा से
घृणा क जो उसके कट होने से ेम रखते थे और उह कलीसयाआ से बाहर कर दया। जहाने पहले संदेश
को अवीकार कया, वे सरे से लाभावत न हो सके; न ही वे मयरा क पुकार से लाभावत ए, जो उह
वास के ारा यीशु के साथ वगय पवथान के परमपव थान म वेश करने के लए तैयार करने हेतु थी।
और पहले के दो संदेशा को अवीकार कर उहाने अपनी समझ को इतना अंधकारमय कर लया है क वे तीसरे
वगत के संदेश म, जो परमपव थान म वेश का माग दखाता है, कोइ काश नह देख पाते। मने देखा क
जैसे यदया ने यीशु को ूस पर चढ़ाया, वैसे ही नाममा क कलीसयाआ ने इन संदेशा को ूस पर चढ़ा दया
है; इसलए उह परमपव म जाने के माग का ान नह है, और वे वहाँ यीशु क मयथता से लाभावत नह
हो सकते। यदया क तरह, जो अपने नफल बलदान चढ़ाते थे, वे उस क क ओर अपनी नफल ाथनाएँ
भेजते ह जसे यीशु छोड़ चुके ह; और शैतान, इस छल से स होकर, धामक प धारण करता है, और इन
कहलाने वाले मसीहया के मना को अपनी ओर मोड़ देता है, अपनी शत, अपने चहा और झूठे अतु काया
के ारा काम करते ए, उह अपने जाल म बाँध देता है।" अल राइटस, 258-261.

पुतक अल राइटस के अंशा को यूचर फॉर अमेरका क सेवकाइ के मायम से बार-बार सखाया गया है। लेकन
ये अंश जन सया को दशाते ह, उनम से कुछ अनदेखे रह गए ह।

मलराइट आंदोलन के इतहास के मागच बाइबल के कइ सुधारवादी आंदोलना पर आधारत ह। येक सुधारवादी
आंदोलन म पाए जाने वाले मागचा से कुछ परचतता के बना, यह काफ असंभा है क कोइ यह समझ पाए
क कसी संदेश के 'आने' और उसके 'सशत' होने के बीच के भेद का महव या है। यह भी संभव है क समानांतर
सुधारवादी आंदोलना से परचत अनेक लोग सुधारवादी आंदोलना के वभ मागचा क कुछ अयंत महवपूण
वशेषताआ को नज़रअंदाज़ कर गए हा।

"सात गजन" जो एडवटवाद क शुआत क घटनाआ और एडवटवाद के अंत क घटनाआ का तनधव करते ह,
वह काश है जसक मुहर अनुह का काल समात होने से ठक पहले खोली जाती है। हम बताया गया है क "सात
गजन" दोना का तनधव करते ह: "घटनाआ क एक परेखा जो पहले और सरे वगता के संदेशा के अंतगत
घटत हागी," और "भवय क घटनाएँ जो अपने म म कट क जाएँगी।" "सात गजन" म अफा और ओमेगा
के हतार नहत ह।



‘पहले और सरे वगता के संदेशा’ के अंतगत जो घटनाएँ घटत इ, उनका ‘ववरण’ तीसरे वगत के संदेश के
अंतगत घटत होने वाली घटनाआ का तप है। जब यूहा को यह आा दी गइ क वह सात गजनाआ ने जो कहा
उसे न लखे, तो यह आा दानयेल को अपनी पुतक को मुहरबंद करने क जो आा दी गइ थी, उसी का तप
थी; याक हम बताया गया है क ‘जब सात गजनाआ ने अपनी वाणी कट कर दी,’ तब छोटी पुतक के संबंध म
दानयेल क ही तरह यूहा को भी यह नदश मलता है: ‘जो बात सात गजनाआ ने कही ह, उह मुहरबंद कर दो।’

यहेजकेल और यूहा दोना 1840 म पहले वगत के सशतकरण के समय परमेर के लोगा ारा संदेश को खा
लेने का चण करते ह, और नबी यमयाह उस नराशा को दशाते ह जो तब परमेर के लोगा के बीच इ जब पहले
वगत का संदेश असफल होता आ तीत आ।

तेरे वचन मले, और मने उह खा लया; और तेरे वचन मेरे लये हष और मेरे दय का आनद बने, याक म तेरे
नाम से कहलाता ,ँ हे सेनाआ के यहोवा परमेर। म ठा करनेवाला क सभा म न बैठा, न आनदत आ; म
तेरे हाथ के कारण अकेला बैठा रहा, याक तू ने मुझे रोष से भर दया। मेरा दद या सदा बना रहता है, और
मेरा घाव या अचकय है, जो चंगा होना नह चाहता? या तू सवथा मेरे लये झूठा ठहरेगा, और एसेे जल के
समान जो धोखा देते ह? इस कारण यहोवा या कहता है: यद तू लौटे, तो म तुझे फर लौटा लूगँा, और तू मेरे
सामने खड़ा रहेगा; और यद तू नकृ म से उम को अलग करे, तो तू मेरे मुख के समान होगा; वे तेरी ओर
फर, परतु तू उनक ओर न फरना। और म तुझे इस लोगा के व एक कलेबंद पीतल क दीवार कर गँा; वे
तेरे व लड़गे, परतु तुझ पर बल न हागे, याक म तुझे बचाने और छुड़ाने के लये तेरे साथ ,ँ यहोवा क
यह वाणी है। और म तुझे ा के हाथ से छुड़ाऊँगा, और अयाचारया के हाथ से तेरा उार कँगा। यमयाह
15:16-21.

यमयाह ने छोटी पुतक के वचन पाए थे, जैसे यूहा और यहेजकेल ने, और उसने भी उस संदेश को खा लया था,
पर वह संदेश एक एसेा संदेश (जल) बन गया था जो वफल हो गया था। यह मानो परमेर ने झूठ बोला हो, जो क
नत ही असंभव है, पर ‘झूठ’ का यह आरोप हबकूक म दशाइ गइ पहली मलराइट नराशा के संदभ म यमयाह
को थत करने क कंुजी दान करता है।

म अपने पहरे पर खड़ा रगँा, और मीनार पर अपना थान लूगँा, और यह देखने के लए चौकस रगँा क वह
मुझसे या कहेगा, और जब मुझे ताड़ना दी जाए तब म या उर गँा। और भु ने मुझे उर दया और कहा,
दशन लख, और उसे पकाआ पर प लख दे, ताक उसे पढ़ने वाला दौड़ सके। याक यह दशन अभी
नयत समय के लए है, परतु अंत म यह बोलेगा, और झूठ न बोलेगा; यद यह देर करे, तो उसक तीा कर;
याक वह नय ही आएगा, वह देर न करेगा। हबकूक 2:1-3.

पहले वगत के संदेश का दशन 1843 के पायनयर चाट पर लखा गया था, जसे परमेर के 'हाथ' ने नदशत
कया था।

"मने देखा है क 1843 का चाट भु के हाथ ारा नदशत कया गया था, और इसे बदला नह जाना चाहए;
क अंक वैसे ही थे जैसे वे चाहते थे; क उनका हाथ उस पर था और उसने कुछ अंका म इ एक गलती को
छपाए रखा, ताक उनका हाथ हटाए जाने तक कोइ उसे देख न सके।" Early Writings, 74.

1843 के "नयत समय" को चाट पर दशाया गया था, और इसी कारण उसे 1843 का चाट कहा जाता है। यह
1842 म काशत आ, हबकूक म दए गए उस आदेश क पूत म क "दशन लख, और उसे पकाआ पर
साफ-साफ लख।" दशन को "पकाआ" पर, बवचन म, प कया जाना था; इस कार यह इंगत करता है क
जब भु ने 1843 के चाट क गलती से अपना हाथ हटा लया, तो वह गलती 1850 के अणी चाट पर सुधारी
जाएगी। उस गलती ने पहली नराशा उप क, और यमयाह उन लोगा का तनधव करता है जहाने 11 अगत,
1840 को छोटी पुतक खाइ थी और जब 1843 का नयत समय वफल आ तो वे नराश ए।



1840 म जब यमयाह ने उस छोटी पुतक को खा लया था, तो वह उसके दय का 'आनद और हष' थी, पर जब
नराशा आइ, तो वह अब 'हषत' नह रहा, और वह परमेर के 'हाथ' के कारण 'अकेला बैठा'। परमेर के हाथ ने
'कुछ गणनाआ म एक गलती' को ढक दया था, जससे यमयाह इस संभावना पर वचार करने लगा क कह
परमेर ने झूठ तो नह बोला। यमयाह को दया गया वादा यह था क यद वह अपनी नराशा से 'लौट' आए, तो
परमेर यमयाह को अपना 'मुख' बना देगा। यद यमयाह अपनी नराशा से परमेर के पास लौट आए और यह
पहचान ले क वह दस कुँवारया के ात के तीा-काल म है, तो परमेर उसे अपना मुख बनाकर उपयोग करेगा,
ताक वह ठक-ठक यह बताए क दशन कब आना चाहए और अब और न ठहरे।

यहाँ इन तया को तुत करने का उेय यह थापत करना है क वगता के सभी संदेशा के साथ, उनके
"आगमन" और "सशतकरण" एक जीवन-मरण का संदेश तुत करते ह, जससे उपासका के दो वग बनते ह। ये
तीन वगत एक गतशील परीामक या के तीन चरण ह। हमारे अभेत ब के लए इससे भी अधक
महवपूण यह है क, यप "समात का समय" के 1989 म आगमन के तुरंत बाद ही सात गजनाआ क समझ
पहचान ली गइ थी, जब दानयेल क अंतम छह आयता क मुहर खोली गइ और याय के समापन क घोषणा इ,
फर भी तीसरे वगत के इतहास के अंत म सात गजनाआ क मुहर एक बार फर खोली जाती है।

एडवटवाद क शुआत का इतहास 1798 म थम वगत क मुहर खुलने से शु होता है, और यह उस सय क
मुहर खुलने पर समात होता है, जस पर नराशा उप करने के लए भु ने अपना हाथ रखा आ था। इसके बाद
उहाने अपना हाथ हटा लया (मुहर खोल दी), और तीा-काल के संदेश को कट कया।

एडवटवाद के अंत का इतहास 1989 म तीसरे वगत के संदेश क मुहर खुलने से शु होता है, और यह उस सय
क मुहर खुलने पर समात होता है, जस पर नराशा उप करने के लए भु ने अपना हाथ रखकर उसे ढक दया
था। वह अब अपना हाथ हटा रहे ह, और इस कार पहली नराशा और वलंब के समय के संदेश क मुहर खोल रहे
ह। वह 18 जुलाइ, 2020 के उेय क मुहर खोल रहे ह।

इस कारण यहोवा यू ँकहता है: यद तू लौट आए, तो म तुझे फर से ले आऊँगा, और तू मेरे सामने ठहरेगा; और
यद तू नकृ म से उम को अलग करे, तो तू मेरे मुख के समान होगा; वे तेरे पास लौट, परतु तू उनके पास न
लौटना। और म तुझे इस जा के लये एक ढ़ पीतल क दीवार बना गँा; वे तेरे व लड़गे, परतु तेरे ऊपर
बल न हागे; याक म तुझे बचाने और छुड़ाने के लये तेरे साथ ,ँ यहोवा क यह वाणी है। और म तुझे ा के
हाथ से छुड़ाऊँगा, और ूरा के हाथ से तुझे छुड़ा लूगँा। यमयाह 15:19-21.


